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1. Translate the following passage into Chinese. Please write your translation on the

ANSWER SHEET. (30 %")

General linguistics is concerned with human language as a universal and recognizable
part of human behaviour and of the human faculties, perhaps one of the most essential to
human life as we know it, and one of the most far-reaching of human capabilities in
relation to the whole span of mankind's achievements. Needless to say, there is no
‘general language’ as the specific subject-matter of linguistics other than and apart from
the numerous and so far uncounted different languages (estimated at around 3,000)
spoken in the world; but the general linguist, in the sense of the specialist or the student
concerned with general linguistics, is not as such involved with any one or more of them
to a greater extent than with any others. As an impractical ideal he would know
something about every language; this is, of course, impossible, and in practice most
linguists concentrate on a limited numbersof languages including their own native
languages, the number of languages studied, .and the depth of knowledge acquired of each,
varying by personal factors from one.linguist to another. Thus it has been pointed out that
the linguist as here defined and as'understood in the context of general linguistics must be
distinguished from the sense of the word linguist as often used by the public, to refer to
someone who necessarily has a practical knowledge and command of a number of foreign
languages. It is, of course, desirable that the linguist should know quite a lot about some
languages, and the more languages (especially those representing types different from his
own and from each other) with which he has some acquaintance, the better he is equipped
for his subject.
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2. Translate the following passage into Chinese. Please write your translation on the

ANSWER SHEET. (30 %")

When I am in a serious humour, I very often walk by myself in Westminster Abbey,
where the gloominess of the place, and the use to which it is applied, with the solemnity
of the building, and the condition of the people who lie in it, are apt to fill the mind with a
kind of melancholy, or rather thoughtfulness, that is not disagreeable. | yesterday passed a
whole afternoon in the churchyard, the cloisters, and the church, amusing myself with the
tombstones and inscriptions that I met with in those several regions of the dead. Most of
them recorded nothing else of the buried person, but that he was born upon one day, and
died upon another: the whole history of his life being comprehended in those two
circumstances, that are common to all mankind. I could not but look upon these registers
of existence, whether of brass or marble, as-a kind of satire upon the departed persons;
who had left no other memorial of them, but .that they were born and that they died. They
put me in mind of several persons‘mentioned in the battles of heroic poems, who have
sounding names given them, for' no other reason but that they may be killed, and are
celebrated for nothing but being knocked on the head. The life of these men is finely
described in Holy Writ by “the path of an arrow,” which is immediately closed up and

lost.
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1. Translate the following Chinese into English. (30 points)

Zlas |

HAAH, TTRAMAE, R, HERZ, TIESHE. 5, ERERE,
ITREFE S, IRARES . W7 HABEE, NARE. M HESw, LA

o HIA —YHUK, MEELKT, &, DEWMALLAEE. mkBR, e

o

Lob, HEBWE, KESEK. BB, TRZ.

Ra, EEEEAT, ETE4F. fomugne. 4 Aed, RkmEits,

R, WA, EH: “BRHE HEEHR. 7 AH: “DtBRYE, #

M. 7 £H. “HAEFEROE, AFMH5. /REEHE. 7 AH: “HER,

A . 7 WETLAH. EMEE, NiEKAs, “URHAS5” . AH

Mz, fzim%. BEhH, HRGENH.

ST T A RSRIE T kaoyan.com FHFEURE T # H40
IRIUE 2 51 708E, 157 [ http://download kaoyan.com



kaoyan o & i

You can make it.

%3 W, %6 R
N~ 4 j 5% A
e M A ¥
2012 ML R AR ENFELERAH

ARMELHF: 819 MFEL LK EAE L 050201 %1%% TLF
GEEAEAEBR LERE, R EEELR0

2. Translate the following Chinese into English. (30 points)
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1. Make a comment in English on the following two translated versions by using

what you have learned about translation theory. (30 points)

The First Snow
The first snow came. How beautiful if W;as, falling so silently all day long, all night
long, on the mountains, on the meadows, on the roofs of the living, on the graves of the
dead! All white save the river, that marked its course by a winding black line across the
landscape; and the leafless trees, that against the leaden sky now revealed more fully the
wonderful beauty and intricacies of their branches. What silence, too, came with the snow,

and what seclusion! Every sound was muffled, every noise changed to something soft and
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musical. No more tramping hoofs, no more ratting wheels! Only the chiming of

sleigh-bells, beating as swift and merrily as the hearts of children.
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